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A FELSULTEK.

Ballada. —

Nagyságos Szarkaváry és Barkaváry úr, 
Lóhátra kapnak és mint a szél, futnak vadúl, 
Egy vár felé rohannak, hol ifjú hölgy lakik...

(Ugyan mi a száz ördögért vágtatnak azért olyan 
veszettül ?)

«Hahó! hová barátom ?» fortyan fel az egyik.
«Hát te hová?» a másik ekép berzenkedik.
«Kérö vagyok ■» — «Te kérö?» — «Pribék!» — «Magad 

vagy az!»

(Ahán! a dolog bonyolódik! Várjuk csak a sorát.)
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«Ha vitéz vagy, barátom és nem csak lenge nád...» 
aÉrtlek czudar! no vond ki szablvádat s gyepre hál!» 
((Káposztába metéllek!» — ((Kutyák esznek ma meg!»

(Jó lesz egy kicsinyt félrébb állni, meri ennek fele 
se tréfa.)

Oh jaj. környék leányi. már búsan sírjatok!
Szarka- és Barkaváry rettenöen csapott. . .
Tőben vágták el egymás lábát, oh szörnyűség!...

(Milyen szerencse, hogy a várban orvos volt kéznél, 
az első segély-nyújtásra!)

Jeles orvos vala ám doktor Varrónius, 
Kéjjel esik a sebnek, mint dögnek a hiúz,
És sittv, és setty s a lábak mind összevarrva már...

(Aztán még mindig Billrothot tartják a világ leg
nagyobb sebészének!)

A várnak ifjú hölgye hozzájok bétekint:
«Hogy vagytok jó vitézek? kell-é egy kis befőtt?...»

(Hanem azok természetesen azt mondták, hogy nem 
befőtt kell nekik, hanem — a vár ifjú hölgye.)

De másnap jő az úrhölgy és nem magában ám,
És szól: ((Szegény 1 ventek. sz nekem már van babám, 
Hisz én nekem, vitézek, rég vőlegényem ő ..»

(Noszen néztek ám nagyot a leventék, és csúfondá- 
rosat doktor Varrónius.)

S mennek haza! De hajh m:ly isten csodája ez? 
A tömzsi lába mostan nagy hosszan meredez, 
A vékonyé pediglen vastag és tömzsi láb.. .

(Elcserélte a lábakat doktor Varrónius; de úgy kell 
nekik, mért nem olvassák a «Főv. Lapok» hymen-híreit!»
____  B — i.



A SZUSZ.
— Huniorisztikus regény, írta Szabó Endre. —

V.
(7. közlemény.)

BOLOND AZ

— így! — monda Loncsár András, miután a kiivott 
poharakat az asztalra telték. Most pediglen titkos szö
vetséget kötünk.

S ezt mondva, becsukta az ajtót kulcscsal.
— Csak nem az oroszok ellen?
— Nemin! — fortyant Kerekesre vasvilla-szemekkel 

a csizmadia, — hanem igenis egy tót ellen, hogy be 
ne jöhetne a házunkba és ki ne verhetne bennünket 
onnan.

És hosszan, szótlanul meredt az előtte ülő íiatal 
emberre, hogy érti-e hát? Kerekes egyszer-kétszer vál
lat vont s várta a folytatást.

— Az úr meg fog itt esküdni a bibliára, hogy ide 
én hozzám, az én tisztes úri házamba nem teszi be 
többet a lábát...

— De már olyan bolondot nem teszek, hallja!
— Nemin ? Hej ! János! Derék segédem! Jöszte be 

dárdával és fustélvlyal.
— Ne bolondozzon, Loncsár uram, ne csináljon 

skandalumot, — mondá Kerekes felugorva s a csiz
madia száját befogva, — nem félek én hat csizmadiá
tól sem, de azt nem engedem, hogy bolondot csinál
janak velem: érti?

— Hát esküdjék meg.
— Hogy esküdjem én meg olyanra, a minek aztán 

nem állhatok. Hogy fogadjam én azt fel. hogy ide soha 
nem jövök? Hát ha teszem azt, Loncsár uramat vala
melyik kliensem érdekében be keli porolnom, aztán 
muszáj ide jönnöm ekszekválni ?

— Jó! Tehátlan öntsük máskép formába a tárgyat, 
— furfangoskodott Loncsár, még erősebben tételezve 
az esküformát, — hát arra fog megesküdni az úr, 
hogy addig nem fogja semmi szin alatt feleségül venni 
akarni Loncsár Judit leány-asszonyt, az én tulajdon 
leányomat, míg én Loncsár András, az ő tulajdon apja 
azt nem mondom Kerekes Lajos fiskális úrnak, hogy: 
tessék, itt a leányzó, legyetek boldogok.

Kerekes Lajos felhúzta a szemöldökét, nevető szeme 
félre kacsintott s komolyságot színlelve azt mondta:

— Hol az a biblia ?
Loncsár András sietett a nagy bibliát elő venni a 

vak-ablakból; szép, fényes, tiszta volt a szent könyv 
bőrkötése: látszott, hogy Loncsár András uram gyak
ran lapozgatta azt.

Kerekes Lajos pedig a bibliára tette jobb kezét s

__ Haj, <le mi csittog alant!
ESET. Vörösmarty.

annak rendje és módja szerint elmondta az esküformát, 
a melyet a csizmadia diktált neki. Melynek végeztével 
Loncsár kezét nyújtotta Kerekesnek, nagy tisztességgel 
ajtót nyitott neki, ott meghajtotta magát s azzal bú
csúzott el tőle, hogy:

— Nagyon örvendezett a lelkem, hogy szerény há
zamat lealázva megtisztelni méltóztatott, tekintetes fis
kális úr. Legyen máskor is szerencsém.

Az utolsó meghívás persze gyilkos gúny akart lenni.
A mint Kerekes Lajos a tornáczra kilépett, Judittal 

találkozott, a ki épen könyes szemét lörülgette. Lát
szott, hogy nem ment ő el apja parancsa szerint a 

^Savanyú Ágneshez, hanem tovább hallgatózott.
— Hát most már vége mindennek, Lajos? suttogott 

a szegény Judit.
— Oh, dehogy vége, — nevetett Kerekes, — most 

kezdődik csak!
Azzal siettek elválni, nehogy Loncsár uram észre 

vegye a találkozást.
Ennek a vén túzoknak pedig a legelső dolga volt az 

ő legfrissebb fogását a leányává! közölni, hozzá tévén, 
hogy: Tehátlan tégy le a csalfa, vak reményről.

A miben látszólag megnyugodott Judit:
— Hál úgy sem tehetek ellene...
Kerekes Lajos meg sietett a bált összehozni. Nem 

lelt bele egy óra s össze is ütötte. Annak az örömére 
mindjárt meghítta az egész kompániát «kuglizó-felszen- 
telésreo, —- majd vacsora utánra, hogy kivilágítás mel
lett történjék meg az ünnepélyes aktus.

— Hát hol van neked kuglizód? — fakgalták a 
czimborák, a kik soha sem hallottak arról, hogy Kere
kesnek teke-pályája volna.

— Sohse kérdezzétek! Majd meglátjátok. A héten 
építtettem.

***

Loncsár András ritkán feküdt le olyan jó lelki nyu
galommal, mint ezen az estén. El is olvasta rá a bib
lia valamelyik rá illő részét Szent-Dávid zsoltáraiból, 
azzal befordult fal felé s mindjárt elkezdett teméntelen 
pénzű képviselő-jelöltről, vasút melletti parádékról és 
dikcziózásokról álmodni; majd azt mutogatta neki az 
álom, hogy a leányát, Juditot a helybeli gróf kéri meg, 
de ő nagy szerényen megelégszik a főszolgabíró úrral: 
azt választja vőnek a sok kérő közül, hiszen ő csak 
egyszerű polgármester: Csarabuly polgármestere.
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Majd meg úgy tetszeti neki, hogy szárnyai nőnek ; 
alig lebbenti meg szárnyait, felemelkedik a földről; se
géde és a Miska inas kétségbeesve néznek utána.... 
de ő édes szédületben int nekik, hogy hagyják el a 
sírást és bánkódást. ezen már nem lehet segíteni: ő 
végképen kiemelkedik a csizmadiaságból.... Szétnéz a 
város felett...A ripők Varangyékos Rézit eszi a méreg 
s kibékülve néz fel a szárnyas polgármester felé; ő. a 
szárnyas polgármester pedig büszkén kiált le az iri
gyekre: ide nézz. Csarabuly városa! —A jó Savanyú 
Mihály mindjárt mutogatja is a többinek, hogy: «ahun 
van Loncsár András polgármester ni' levelet visz a 
főispánnak, azért repült 
fel». Csak egy van. a 
ki angyali boldogságá
ban őt megzavarja: a 
kutya-májú Kerekes La
jos ; mert az is ott áll 
a piaczon es csúfolkodva 
néz fel rá. majd felkiált, 
hogy: «megyek ám a 
Judit} ioz Loncsár uram!» 
A mire nagyon szeretne 
hirtelen lecsapni arra a

I gonosz fiskálisra, mint 
: egy sas-keselyű, de nem 

lehet, nem lehet: mivé
hogy ő angyal: lefelé 
nem bir mozdúlni egv 
világért sem.... aztán 
meg első is a hivatal: 
neki most a főispánhoz 
kell vinni a levelet. ..

Lenini' milyen furcsa 
átváltozás egyszeribe: 
A szárnyai ugyan meg
vannak még. de papirosból, a teste is megvan, de 
mintha csak a csontjai maradtak volna meg, azok is 
nád-pálc ikákból, lába helyett hosszú papír tarka van, 
a tejet meg sehol sem leli.........Roppant rémület vesz
rajta erőt...Nem angyal ő már, hanem papir-sárkány 
. ...s nem is száll szabadon a levegő égben, hanem 
az a gézen-guz Kerekes fiskális játszik vele: egy hosszú 
spárgán eresztgeti őt idébb-odább... aztán még fenye
getni sem meri azt, mert egy az, hogy nincs keze, 
más az, hogy nincs kéznél a segédje, a kire rákiált
hatna, hogy ajöszte hé dárdával és fustélylyal», har
madik pedig az, hogy nincs is mivel kiáltani, mert 
nőm tudván semmikép sem a fejét felfedezni, nem tud
hatja a szájáról sem. hogy hol van...

Boszúsága közt még az a rémület is bántotta, hogy 
az a fránya fiskális egyszer csak elereszti a madzag 
végét, s ő úgy felszáll, hogy túl repül a menyországon.

Mert íme már vihar keletkezik.... Valami távoli 
zsibongás hallatszik... mintha az ő bolond helyzetén 
nevetnének, kaczagnának... mintha ismerős hangok 
hatnának fel hozzá: a fiskálisé, a patikárusé. az al- 
járásbiróé, a szolgabiróé. a városi jegyzőé.........sőt a
Miska inasé is...

Eekele felhők lódulnak az égre... Kgy épen ő reá 
nehezkedik... jaj, beh nehéz... de legalább nem fél
het már, hogy messze felrepül, ha Kerekes elereszti a 

madzagot...
Egyszerre csak elébb 

lassú moraj keletkezik: 
t/irr! majd csendesebb 
tittetetete . . . s a végén 
iszonyú durranás röhög 
be épen a Iliiébe: bumm! 
s ismét lassú l-l-l-l-l-l- 
likk!...

Loncsár András na
gyot rúgott az ágyában 
és felült. Legelső dolga 
volt a fejéhez kapni, s 
nagy örömmel konsta
tálta, hogy megvan, vé
gig tapogatta kezét- 
lábát: az sincs nádból 
.........tehát csak álmo
dott ...

De nem! újra ;/irr és 
tc-te-te-te-te és bit mm ! 
és l-l-l-l-l-l-l-likk! és 
újra azok az ismerős 
kaczagó hangok, de 

mintha egy mértföldről hangzanának.........oh. ez nem
álom....

Loncsár Andrást még jobban elöfogla az izzadás... 
A harmadik csattogásnál, berregésnél ész nélkül ugrott 
ki az ágyából, térdre borult s nagyon kereste elméjé
ben a «nehéz megkísérlések közt mondandó imádságon, 
de végre is az úri imával kellett beérnie, mert nem volt 
sok vesztegelni való idő...

Már az is megfordult az eszében, hogy inkább lenne 
hát csakugyan papír-sárkány, azért nem kár, ha bele 
üt a durrogó isten-nyila, de egy tökéletes emberért, 
egy Loncsár Andrásért örökös kár lesz...

...A durrogás pedig nem szűnt...
(Folyt köv.)



MEZES

szavát.

j

Pro primo: rágja meg minden ..... ......
Hogy duzzogásra ne lehessen ok;

Secundo : a sültet jól messe szét,
Hogy légyen abban csín és chic, <le

ARABUS BÖLCSESSÉC.

Ha egy városban lakói s valami rendkívüli terved 
van, hidd össze a házba egész rokonságodat, ismerő
seidet, ültesd őket asztalodhoz, vendégeld meg őket 
serbetlel, mondd el nekik, hogy micsoda terved van. 
hallgasd meg az ő tanácsukat s járj el a szerint, a 
ni int ők jarasolják.

*

Ha falu-helyen lakói, még pedig csak a saját fiaid
dal s valami rendkívüli terved van, hidd össze a le fiaidat, 
ültesd le őket asztalodhoz, vendégeld meg őket ser- 
bettel, mondd el nekik, hogy micsoda terved van. és 

,/’«/;/ el a szerint, a mint ők jarasolják.

*

| Ha valamely országéit mellett, egyedül álló házban 
i lakói s valami rendkívüli terved van. ülj ki az ország

idra, szedd össze a járó-kelőket, hidd el őket a te há
zadba, ültesd le őket asztalodhoz, vendégeld meg őket 
serbettel, mondd el nekik, hogy micsoda terved van. 
és járj a szerint, a mint ők jarasolják.

*
De ha valamely pusztán, egyedül csak feleségeddel 

lakói s valami rendkívüli terved van. várj egy olyan 
napra, mikor a feleséged igen jó hangulatban van, hidd 
be őt magadhoz, ültesd le asztalodhoz, vendégeld meg 
őt serbetlel. csókold meg őt háromszor, mondd el neki, 
hogy micsoda terved van, hallgasd meg barátságosan 
a tanácsát — és járj el épen azzal ellenirezölep, a mit 
ő jarasol.
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ELAYULT KÖZMONDÁS.AZ ELFELEJTETT KUTYA.

1.

— Látod pajtás: nem jó ám az a közmondás, hogy 
nézd meg az anyját, vedd el a lányát.

= Ugyan miért?
— Mert én ezt a csinos leánykái mindjárt elvenném, 

csak soha se kellene látnom az anyját.

BÖRTÖN-RENDSZERÜNKHÖZ.

2

MIKOR A YÉCREHAJTÓ TANÁCSOT AD.
Nagyban társalgón a jegyző a végrehajtóval az — 

időjárásról.
Szidták egyhangúlag a nagy meleget.
— A hideg ellen (veié a jegyző ex contrariis ki

indulva) csak könnyebben védjük meg magunkat: fel
veszünk jó, vastag bundát és punktum. De hát ebben 
a kutya melegben oszt meg mit csinál az ember?

Akkor leveszi azt a bundát! (feleié lakonikus egy
szerűséggel a végrehajtó.)

X
I

Hogy a rabok meg ne szökhessenek, hizlalni kell 
őket minden jóval; ez két irányban biztosítja őkel a 
megszökéstől; először az állal, hogy a jó koszt már 
magában marasztja őket, de főkép az által, hogy szer
felett meghízván, nem férnek ki se az ablakon, se az 
ajtón.
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AZ ALBUM ELŐTT.

Az arczkép-albumot nézi a mama és gyermeke. A 
képek között ott van a kis leány egyik piczike játszó
társának arczképe is.

A mama: Üsd meg!
A habi: Nem ütöm!
A mama : Hát csókold meg !
A habi: Hisz’ ez csak kép! ?

AZ OLCSÓ HÚS HÍG LEYE.

Kölni Mór. Tessék kérem besétálni: egy szép téli 
kabát csak tizenöt forint.

Kohl Mór. Pompásul áll.

A vendéglőben a pinczérek sietnek a kabátot levenni. 
Egyéb kommentár felesleges.

RECLEMENT-MÉSZIC MIND HALÁLIG.

Modell. (Volt osztrák tiszt.) Ugyan kérem, bocsásos- 
son meg, hogy pillanatra zavarom...

Festő. Nos, mi az?
Modell. Szabad-e annyira megmozdulnom, hogy ezt 

az átkozott legyet az orromról elkergessem? Azt hiszem, 
hogy a boldogult Agamemnon szintén megtette volna 
ezt a helyemben.
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REVIDEÁLT SZENT ÍRÁS.

Korunkban sűrűn foglalkoznak a biblia új fordításával. Nehogy pedig a fordítók megint csak a régi szel
lemben készítsék fordításukat., nem vévén tekintetbe az újabb kor ízlését, szokásait, az «Üstökös» egy theologusa 
jónak látja útbaigazításul nehány példával szolgálni, biztosítván a fordítókat és kiadókat, hogy ha ily szellemben 
végezik munkájokat, legalább is annyi példányban fog elkelhetni kiadványuk, mint akármelyik hitvány franezia 
regény. — Tehát:

IIégi szöveg. lg szöveg.
MÁTÉ EY. Y. 16.

Úgy fénvljék a ti világosságtok az emberek előtt. Ugv fényljék a ti világosságtok s olyan reklámokat 
hogy lássák a ti jó tselekedeleiteket és ditsőítsék a ti csináljatok magatoknak az emberek előtt, hogy ezek a 
mennyei Atyátokat. ti portékáitokat dicsőítsék és kapkodják.

MÁTÉ EY. Y. 22.

Valaki pedig ezt mondja az ö atyafiának: Bolond! 
méltó a gyehennának

Hogyha a te jobb 
botránkozzál, vágd ki

A ki pedig azt mondja az ő embertársának, hogy 
szamár! méltó öt forint becsületsértési bírságra.

MÁTÉ EY. Y. 29.

szemed azt míveli, hogy meg-
azt és vesd el tőled.

tüzére.

Valaki elbotsátandja az ő feleségét, adjon neki el
válásról való bizonyságlevelet.

Ha megbotránkoztat a jobb szemed, hát vegyél rá 
magadnak egy monoklit.

MÁTÉ EY. Y. 31.

A ki megszökik a felesegétől, adjon neki törvény
szerinti tartás-pénzt.

MÁTÉ EY. IX. 16.

Senki pedig nem foldja új posztó folttal be a hit- Senki sem foldoztatja meg az ócska ruháját, hanem 
vány ruhát, mert annak új posztó foltja a hitvány elmegy a szabóhoz és mindig újat varrat magának, 
ruhát megszakasztja.

MÁTÉ EY. XI. 28.

Jöjjetek én hozzám mindnyájan, kik megfáradtatok .Jöjjetek hozzám mindnyájan, a kik elfáradtatok és 
és megterheltettetek és én megnvugosztlak titeket. megszomjaztatok: épen most csapollattam friss sört.

LUKÁCS EY. XII. 34.
Mert a hol a ti kintsetek vagyon, olt lészen a ti Mert a hol pénz van a háznál, ott mindjárt akad 

szívetek is. i jóbarát is.

LUKÁCS EY. XYII. 37.
Valahol lejénd a test, oda gyűlnek a saskeselyük. A hol potya van, oda gyűlnek a potya-fráterek.

LUKÁCS EY. XIX. 8.

Zákeus pedig előállván, inondá az Úrnak: Uram, Kohn Áron pedig azzal állt elő a hitelezőinek: Uraim! 
minden jószágomnak a leiét a szegényeknek adom. adok önöknek húsz perczentet.

LUKACS
Mert mondom néktek: Mindennek adatik, a kinek 

vagyon; a kinek pedig nincsen, még a mije vagyon 
is, elvétetik tőle.

JÁNOS
Monda nekik Jézus: Töltsétek meg e vedreket vízzel.

Es midőn ezt megtevők, bor volt a vedrekben.

JÁNOS EY
“Péter, tedd hüvelyébe a te szabivádat.»

Y. XIX. 26.

Csak azt mondom nektek, hogy a kinek nagy bir
tokai vannak, annak a földjét a kataszteri biztosok 
alacsonyan becsülik fel, a kinek pedig semmije sincs: 
azon veszik be a nagy úr adójút.

EY. II. 7.

Mondja pedig a kocsmáros a csaposának: Tölts vizet 
a félig telt boros hordóba: s midőn ez megtörténik, 
eladja azt mint színbort.

XYIII. 11.

"Péter, vágd be a zálogházba az ősi kardomat.»
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— Nézd csak papa, odafent egy kisasszony egy 
kádban fürdik.

81 

MÉC IRIGYLENDŐ.

; CSAK MÁSAT !

T -=

— l’inczér! mit hozott maga nekem? ha ez talán 
kávé, akkor inkább teát kérek, de ha talán tea, akkor 
inkább kávét...

— Min búsulsz pajtás?
= Hagyj bekét! adósságom olyan rohamosan nőve- j 

kedik, hogy soha míg élek: nem bírom majd kifizetni.
— Boldog ember, te! Nekem már nem hiteleznek, j

NEM ŐK YOLTAK.

A mull században történt a dolog.
A lovasberénvi hitközség egy deputácziól küldött 

(’ziráky földesúrhoz, hogy engedje meg nekik a zsina
góga felépítését.

A gróf, ki épen akkor az új-testamentomban Jézus 
felfeszítéséről olvaso t, haragosan ráförmedt a küldöt- 
ségre:

— Nem, zsidók! Nem fogom megengedni, mert ti 
feszítettétek fel Jézus urunkat.

A megszeppent zsidók tudták, hogy nem hasznai 
könyörgés a nyakas grófnál, azért a küldötség egyik 
tagja alázatosan feleié :

— Exelencz oreság, higyje el hogy nem mi okosz
tottuk fel o Jézust, hanem a paksi zsidók.

A talpraesett felelet megtette hatását és olyan zsina
gógát épi’ettek a lovasberénvi zsidók Cziráky gróf tá- I 
mogatásával, mely ritkitá párját egész Magyarországban.



ELSZÓLTA MACÁT

Úr. Látja kérem, ebből a vörös borból vennék vagy 
egy akót, ha olyan drága nem volna literje.

Borkereskedő. Drága? Becsületemre mondom, hogy 
önnek már gyári áron számítottam.

TEMPÓS LEGÉNY.

— Látod Jánus, ez szép tüled Jánus, mán látom, 
hogy leszokol a verekedésről Jánus, ma szépen csen
desen megülsz magadnak.

= Meg ám, de csak azt várom, hogy a czigánvok 
ráhúzzák, mer’ én muzsika nélkül nem verekedek.

CSAKNEM AMERIKAIAS.

Késő este. Egy másodrangú vendéglőbe egy rossz 
kedvű úr száll meg. Szakálla, haja tele hóval. Igen 
halavány.

— Van-e szoba? kérdi a szoba-pinczértől.
— Van. Tessék besétálni; utczai vagy udvari legyen ?
— Mindegy.
— Vacsorát parancsol?
— Nem keli. Hozzon tintát és tollat.
— Bort sem tetszik parancsolni ? Vagy egy kis sört: 

friss csapolás.
— Egy fél liter szegzárdi jó lesz. Hozzon négy 

levél-borítékot is,
— Befüttessek?
— Sohse bántsa.
— A hogy tetszik.
— No, csak siessen barátom. Van jó zára az ajtónak? 

Jól van. Holnap hagyjanak aludni. Ne költsenek lel.
Hosszabb szünet.
— Hát revolvert nem tetszik parancsolni ? vagy tet

szett magával hozni?

ELMERÜLÉS.

Beszélt hozzá oly szívesen, 
Oly szépen és oly kedvesen;
Megölelte, kérte szépen:
«Légy az én kis feleségem».
De hiába minden, minden, 
Hatással rá semmi sincsen;
Tova mereng...mi van ott hát?
Egy újmódi kalapot lát. Kalapd<*.

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos *. Saabó Endre. (Lakása * József-körút 48.)



ZX_r£C c f Mint egy pénzhamisító megkísérli az értéknél- 
V/ V • kuli érczczel a valódi darabokhoz megközelítő
leg, nehézség, fény, külső nyomás stb. által a közönséget tév
útra vezetni, épp úgy bánnak némely iparosok is, kik szereik
ben kevésbé válogatnak, és Brandt Kiéli. gyógyszerész urat, a 
kedvelt svájczi labdacsaival háborgatják. — Azért óvatosság! 
A Brandt Rich.-féle svájczi labdacs vételénél, a doboznál egy 
gummiszalaggal szorositotl használati utasítás vétessék le, és 
győződjék meg azonnal, hogy a vörös etique ten fekete hetükkel 
gömbölyűén szedett szavak «Brandt Kiéli, gyógyszerész svájczi 
labdacsai, található-e. A vörös mező középén okvetlen egy fehér 
kereszt és ezen Brandt Kiéli, névaláírása kell hogy legyen.

Ara 70 kr., mindé • gyógyszer árakban kapható.
V
X

<

<

<

<

<

<

<

<

zx zx zx zx zxzxzxzxzxzxzxzxzxzxzxzxzxzx

K
ecskeméti kávéház

í

>

>

>

>

>

>

>

>

XZ XZ X

a Zöldfa- és Borz-uteza sarkán.
Minden este nagy zeneelődás az újonnan szer

ződtetett 

magyar női zenekar
(7 nő, 2 férfi) áltul, nemzeti diszriihíibitn.

Hegedűs .lanka k. a. vezetése alatt.
ar Vas ír- és ünnepnap délutáni hangverseny, szabad bem uei. ■?*-
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FŐVÁROSI
VIGADÓ

Ihww. évi fetn-nsír líi-ón
vagvis társaiig vasárnapján az összes termek ragyogó kivi 

lágitása és a legújabb bohóczjelvények kiosztása mellett:

,Egy farsangi bohócz éjszakája'
MŰS< >14 :

...I hohleniber csnhi<ljn". Külön e czélból a holdból 
hozott különlegesség. Bemutat a és megmagyarázza Dr. 
Iliimbugás tanár. „Tschin!/- Tuchnnf/- Tnehotiy"'. az 
óriás erejű h jlöiiatokkal mii ödő chinai társaság. Az angol 
Broun által betanított és tornászati mutatva yaiban felül- 
mulbatlan ..rbinneeros—. Az 5 percznvi sebességgel mű

ködő nagyérdemű 5034

Egy régészeti gyűjtemény lí>88-ik évbiil. A gyönyörű 
szépségek által kiszolgált 

„j'ótélzon.ycizéln.él'lE'ö.li 'bazár1-.
..Zenéló szobrok"" egy ismeretlen budakeszi operából 
,.Tánezfiépezet" me v után a legokosabb embernek is 
tánczolni kell. Mérges asszonyoknak ajánlható. ...I jövő 
zenéje" melyben a mély hangokat ágyukkal lógják lőni 
is vége a jövő századi utódaink műveltsége minden igé
nyeinek megfelelő „rendőrnél/"'. 3 a farsang alalt teljesen 

megbolondult zenekar.
Napi bohócz beléptijegy 2 frt., Éjjeli bohocz beléptijegy 2 frt 50 kr. 
I'y jegyek reggel és este is kapható:, a vigadói irodában és 
az ismert elárusitási helyeken. — Álarczkölcsönintézet 

a vigadóban az egész éjjelen át.
Mély tisztel ítél ' j. Kommer Antal, a töv. vigadó bérlője.

Pénztárnyi 1 9 órakor. Kezdete 9 órakor

Szakállnlivrsztésre az egyetlen, legbiztosabb és legszilárdabb szer 
Bőssé Pál EREDETI MUSTACHES-BALZSAMJA.

• Eh'í!»!>..•

A siker biztositva 4—ti hét alat . 
A bőrre teljesen ártalmatlan Bizo
nyítványok öbbé ne . hozatnak nyil- 
v nosságra. Sz<iUitán tit-ktartás 
Htrli'ti, utánvt'-tfl itt. Egy ttze- 
lencze jrt 1.80. Kapható liwla 
yt-iftcit : Török József gyógyszertará
ban, király uteza 12. Hrrthrn : Weis 
J. gyógyszertárái) n, a «szerocsenhe/.« 
Tuchlauben, 27 szám. iMont.i

UJDERKÁVÉHÍZ
Király-utcza 23., Kazinczy-utcza sarkán.

Naponta nagy hangverseny !! 
RÁCZ FERENCZ 

közkedvelt nemz ti zenekara által.
Kezdete esti fél 8 órakor. Vasár- és ünnepnap 4 órakor.

Nagy választék hideg; ételekben és mindennemű 

spanyol boroknak Vinador ez. pohárbani kiszolgálása.

►

a/. ÍSTÖKÖ részére 
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

Budapest, Kecskeméti-utcza 6. sz.
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Városligeti Artézi-forrás

A. vállalkozó

Egy pnt'ony viz ái-a földszint és 1. emeletre
20 kr. II. III. és IT. emeletre 25 kr.

\7 1 KE
Az artézi kút vize a nem alkalikus, csekély kéntar

talmú vizek közé sorolható s már eddig is jó sikerrel 
használtatott u. m.

1. Az emésztő szervek bántalrnainál különösen idült 
gyomor-húrotoknál, gyomor-görcsöknél és májbajoknál.

2. Idült csúznál, köszvénynél és azok utóbántalmai- 
nál, minők : ízületi merevségek és csontdaganatok.

3. Lobos körfolyamatok után felmaradt izzadmánvok 
eloszlatása.

4 A garat és légcső idült hnrutos bántalrnainál ré
szint öblítés, részint belégzés alakjában.

5. Vese-bántalmaknál.
6. Idült bőr bántalmaknál. a mennyiben nemcsak 

a víz hőfoka, hanem annak kiváló nagy mennyi
ségű szénsav-tartalma a külbőr idegeire nagy be
tol ássál van.

7. Idült fekélyek és sebek gyógyításai folyamatának 
gyorsítási czéljábó). E víz megrendelhető a városliget
ben az artéz.i kuti irodában és az e czélra meghatal
mazott tőzsdékben is.

MertensésTársa
I. rangú fényképészeti müintézete 

Erzsébet-tér 7. sz., a bécsi-utcza sarkán. 
Budapest legnagyob és lechnikailag legtöké

letesebben berendezett műterme.
Csoportfelvételek 70 személyig.

Kizárólag pillanat-fel vételek,
eszközöltetnek. 4681

Olajfestmények művész' kivitelben.

Legalkalmasb ajándék!
STERNBERG ÁRMIN

hangszernyára Badape*ten, A’II., Kerepes«i-út ÍMJ sz.

LEGÚJABB HARMONIKA-FUVOLA 12 billentyűvel kellemes 
hangokkal bárkinek igen kellemes mulató-eszköz. Ára 2 frt. 
Mindennemű hangszerek n&gy raktára. 200 képpel díszített 
nagy hangszerkatalógus kívánatra ingyen. Harmonikáról külön 

árjegyzék. Javítások pontosan teljesittetnek.

Németül tanulóknak 
legalkalmasb kézikönyvül ajánl
ható: Német nyelvtan ma
gyarok számára. Ahn F. híres, 
könnyű rendszere után írta Xagv 
Lajos. (Ára 80 kr., int Ív bélye
gekben is beküldhető.) E könyv 
rendkívüli előnye, hogy az egyet
len nyelvtan, melyben a német 
szavak is magyar betűkkel nyo- 
matvák. — Kapható a PALLAS 
könyvkiadóhivatalában. Budapest.

é 4
A PALLAS irodalmi é- nyomdai rész- £* 

I vérytársaság kiadásában megjelent: 4 
? MAROSSZÉKI V

»lílOTÉilt'fSK ‘ t *
í Irta JJAU/; ÖDÖA i
t <4yárfíi-» .Tenő rajznival.í I

Arn 2 forint. .

<w

Több száz szobára folytonos készletben tartok 
asztalos- és kárpitos-bútort 

a legeayszernbö kiviteltől a legflnomaljliig csakis szolid minőségűén legolcsóőí gyári árak mellett 

STEINBACH SÁNDOR 
kárpitos, díszítő és bút orgy áros 

Budapest, JF'ei’eiiez .T ózsef-tér <5. 
a lánczliiddal és az uj rendőrségi palotával szemben.

Menyasszonyi kelengyéknél és nagyobbmervU berendezéseknél meg
felelő engedmény. Különösen ajánlható : A kedvelt rujfanyoss. ii£>yi>«*t<*td< 
(egész ágvberendezés egy darabban) lkí li-t. Ugyanez, mint ottomiin
használható 14 íi-t, a hírneves ^arcon-tiimhinvok (támlány - ágvak;

HÓ Irt. saját szabadalmazott találmány. 4060
Kívánatra raktárom egyes bútordarabjainak eredeti fény képét megküldöm.

Figyelmeztetem a t. ez. közönséget óvakodni napfényre vergődött oly 
sokatigéröbutorczégektöl, mint asztalos társaságok és szövetkezetek, vala
mint butorelárnsitóktól magánlakásokon, állítólag nraságok elutazása 
elhalédozétsa (a lakás egyszersmind bérbeadása mellett) vagy egyéb okok 
miatt, melyek majdnem kivétel nélkül a t. ez. közönség ámítására és 
tévútra vezetésére szolgálnak; azon helyzetben vagyok szolid gyártmányo
kat olcsóbban szállíthatni, mintazittmegyei öltekcsábitó eljárásnkdaczára.

“alias irodalmi és nyomdai részvénytársaság. Budapest. Kecskeméti-utcza 6. Klösz Gy. chemigraliája.


